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Тематический план.

	№ п/п
	Наименование тем
	Аудиторные занятия


	Самостоятельная работа

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Лекции

(часы)
	Лабораторные (часы)
	

	1.
	Предмет, цели и задачи курса. Наука о переводе и переводческая практика. Общая характеристика современной теории перевода. Перевод в современном мире. Переводоведение как самостоятельная наука. Этапы развития переводческой деятельности.  
	2
	1
	Конспектирование. Подготовка по теоретическим вопросам.

 3

	2.
	Понятие адекватности и эквивалентности. Переводческая эквивалентность. Подходы к определению переводческой эквивалентности. Типы эквивалентности. Лакунарность. Виды семантического варьирования. 
	2
	1
	Конспектирование. Подготовка по теоретическим вопросам.

 3

	3.
	Понятие об информационном запасе. Прагматические аспекты перевода. Факторы, определяющие характер прагматического воздействия. Прагматическая адекватность. Типы прагматической адаптации текстов. Оценка результатов переводческого процесса. 
	2
	1
	Конспектирование.

 3.

	4.
	Методы описания процесса перевода. Ситуативная, трансформационная, семантическая и психолингвистическая модели перевода.
	2
	1
	Конспектирование. 

3.

	5.
	Способы и приемы перевода. Трансформации при переводе. Лексические приемы перевода. Переводческая транскрипция. Калькирование. Лексико-семантические модификации. Приемы перевода фразеологизмов. Грамматические приемы перевода. Морфологические преобразования в условиях сходства и различия форм. Синтаксические преобразования на уровне  словосочетаний и предложений. Синтаксические приемы перевода. 
	6
	4
	Конспектирование. Выполнение практических заданий.

10.

	6.
	Перевод общественно-политических текстов с английского языка на русский. Перевод научно-технических текстов с английского языка на русский. Перевод текстов официально-делового стиля с русского языка на английский. 
	6
	2
	Выполнение переводов.

 8.



	7.
	Машинный перевод.
	2
	1
	Практикум по использованию программ машинного перевода – 3.



	8.
	Художественный перевод. Личность автора и личность переводчика. Стиль перевода. Сопоставительный анализ оригинала и перевода. Перевод поэтических текстов: сопоставительный анализ оригинала и перевода. Тропы в стихотворном переводе. Признаки стиха. Приемы перевода метафоры и метонимии. 
	2
	1
	Сравнение переводов произведений – 3.

	
	ИТОГО:
	24
	12
	36
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